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CTPATEI'MM JOMECTHKAIIUU U POPEHU3ALIUN
ITPU ITEPEBOJAX «AJIMCBI B CTPAHE YYJEC» JI. KOPPOJIUIA

STRATEGIES OF DOMESTICATION AND FORENIZATION IN THE
TRANSLATIONS OF ALICE IN WONDERLAND BY L. CARROLL

Llenv Oawnnoli cmambu 3aKAI04AEMCa 6 GbIAGICHUU U AHATU3e Nepe8oOYecKUX
cmpamezutl  domecmukayuu u @openuzayuu npu nepegode ckasku Jlvrouca
Kopponna «llpukmiouenuss Anucor 6 Cmpane uyoecy (anen. Alice's Adventures in
Wonderland) na pycckuii sizbix. [Jannvle cmpameeuu SGASIOMCH OMAUYUMETbHOU
0CODEHHOCMbIO NEPesodd Xy00HeCMBEHHO20 MeKCMd, KOMopble OMaUdam e2o om
nepesoda Opyzux mMunos meKcmos. Jlanuvle cmpamezuu C6a3aHbl, 6 NePeyio
ouepedsb, ¢ nepedayeli IMOYUOHANbHOU HASPY3KU MEKCMA U, KOHEUHO, KOHMEKCIMOM.
s nepesoduuxa 0CHOBHOU 3a0auell A6Is1emcst nepeoaya 0CoOeHHOCmell OPUSUHALA
mekcma 6 nepesode, C1e008AMENbHO, O A0EKBAMHO20 XYOOHCECBEHHO20
nepesooa nepegoovuK NpuMeHsien He mojbKo OnpedeieHHble SI3bIKOsble CPedCmad,
HO U onpeoeieHHble nepegoouecKkue cmpamezuu. B cmamve paccmampusaromcs
cmpameauu  oomecmuxkayuu U QopeHuzayuu,  6nepevie  PACCMOMPEHHbBLE
amepuxanckum meopemuxkom JI Bewymu. I[lo0 cmpameeueii Odomecmuxayuu
NOHUMAEmcsi maKas nepesooyecKas cmpamezus, npu KOMOpol mMeKCm nepegood
MAKCUMAnbHO adanmupyemcs K sA3bIKYy nepesoda. To ecmwv, mexcm Gvleasioum
NPUBLIYHBIM OJIsL peYUNnUeHma, a UHOCMPAHHA KYIbMypa He meuiaem NOHUMAHUIO
cmbicna npousgedenus. K cmpamezuu oomecmuxayuu mol 8 pabome omuecau
makue mpancopmayuu U npuemvl, KaK KOHKpemusayus, 2eHeparu3ayusl,
MOOYIsIYUsL, IKCHAUKAYUS, KOMIEHCAYUs, KOHMEKCMYAIbHAs 3dMeHd, ONYWeHUe,
adanmayus. I100 nonamuem cmpameauu hopenuzayuu NOHUMAEMCsi COXPAHEHUe 8
nepegooe 31eMeHmos peanuli UCXOOHO20 A3bIKA, CMO Hapyuiaem npugvlyHvle O
KyIbmypsl A3blKa peyunuenma senenus. Takou nooxo0 HeuzbexicHo nozpyxicaem
yumamens 8 HE3HAKOMYIO Ol He20 cpedy, 20e OH ONpedeNieHHO Yy8cmeyem
KyibmypHele u JuHesucmuyeckue omauyus. OOun u mom Jice pasmenm
npuobpemaem pasHulil Xapakmep y Kaxico0o2o nepesooyura 3a ciem ocobeHHocmerl
Gopenuzayuu. Ymo racaemcs cmpamezuu @openuzayuu, mo K Hell OMHOCAMCS
MPAHCKPUNYUs,  Mpanciumepayusi,  KalbKUpo8aHue,  OOCIOBHbIL  Nepesoo.
Paccmompes npoussedenue 6 nepegodax Humnwi [lemyposou u bopuca 3axoodepa c
MOYKU  3pEHUsl  BbIUEHA38AHHBIX — CIpAmMezuli, pesloMupyem, uYmo OdaHHble
nepesooHUKY CIMPeMAMCs K 0OMeCIUKayuyu npouzeedenus, mozoa kax Braoumup
Habokos, xomv u ucnomvzyem 00CmMamouyHo NpUEMO8, OMHOCAWUXCH K
domecmuKayuu, 8 Yeilom ckopee msazomeem K QopeHuzayuu.

Kniouesvie cnosa: cmpameeus, nepegoo, domecmuxayus, (opeHuzayus, CKa3Kd
Jvrouca Kappoana «llpuxmouenus Anucol 6 Cmpane uyoecy.

The purpose of this article is to identify and analyze translation strategies of
domestication and forenization in the translation of Lewis Carroll's fairy tale
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"Alice's Adventures in Wonderland" into Russian. These strategies are a distinctive
feature of the translation of a literary text, which distinguish it from the translation
of other types of texts. These strategies are primarily related to the transfer of the
emotional meaning of the text and the context. For a translator, the main task is to
convey the features of the original text in translation; therefore, for an adequate
literary translation the translator uses not only certain linguistic means, but also
certain translation strategies. The article discusses the strategies of domestication
and forenization, first considered by the American theorist L. Venuti. A
domestication strategy is understood as a translation strategy in which the
translation text adapts to the target language as much as possible. That is, the text
looks familiar to the recipient, and foreign culture does not interfere with
understanding the meaning of the work. In our research, we attributed such
transformations and techniques as concretization, generalization, modulation,
explication, compensation, contextual substitution, omission, adaptation to the
strategy of domestication. The concept of a strategy of forenization is understood as
the preservation of elements of the realities of the source language in translation,
which violates the phenomena familiar to the culture of the recipient's language.
This approach inevitably immerses the reader in an environment unfamiliar to him,
where he definitely feels cultural and linguistic differences. The same fragment
acquires a different character for each translator due to the peculiarities of
forenization. As for the forenization strategy, it includes transcription,
transliteration, calcification, and literal translation. Having analyzed the work in
the translations by Nina Demurova and Boris Zakhoder from the point of view of the
above-mentioned strategies, we summarize that these performers tend to
domestication whereas Vladimir Nabokov, although he uses enough techniques
related to domestication, in general tends more to forenization.
Key words: strategy, translation, domestication, forenization, Lewis Carroll's fairy
tale "Alice's Adventures in Wonderland".
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Hp06neMa IepeBofia XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa HE TepseT CBOEH aKTyalbHOCTH Ha
MIPOTSDKEHUH YK€ MHOTHUX JIET, TaK KaK B JIaHHOM IIPOIIECCE CTANKHBAIOTCS KYJIbTYPHI S3bIKA
WCTOYHMKA W S3BIKA TIepeBoja. B 3ToM cilydyae BO3HHKaeT IpodieMa «HENepeBOAUMOCTH
CTHITUCTHIECKHX, IMOIIMOHAIBHBIX U OICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB HCXOAHOMN nHbopmarmuy [3, 10].

XyIoKeCTBEHHBIE TEKCThl HYacTO BKIIOYAIOT B ce0s oOpamieHne K KyJIbTypHBIM,
HUCTOPUYECKMM WU JIUTEPAaTypPHBIM PpeanusiM, KOTOpPBIE MOTYT OBITh HE 3HAKOMBI YHTATETI0 Ha
JIpyrom si3bike. IlepeBomdmK IOMHKEH YMETh IepefaTh 3TH PEalud B MOHATHOW (opMe, COXpaHsI
HX CMBICIT U 3HAYMMOCTh, HHBIMH CIIOBAMH, «[IEPEKOIUPOBATE SBJICHUS JecTBUTENbHOCTH [ 1, 5].

Ilenp maHHOTO HCCIIEOBAHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI BBIIBHTH M IIPOAHAIH3HUPOBATH
MepeBOAYECKNE CTpPAaTeTuH JOMECTHKAMM M (opeHM3alu IpH IepeBoje ckasku Jlpiomca
Kappomnna «IIpukmouenus Anucsl B Ctpane uyaec» (auri. Alice’s Adventures in Wonderland) na
PYCCKHH SI3BIK. OMITUPHYECKHM MaTepuajioM JUIsl HCCIEAOBAHUS SIBIISIIOTCS IEPEBOJBI CKa3KH
H.M. lemyposoii, b. 3axonepa u B. Habokoga.

JlomecTHKamust 3TO Takas IepeBOJYECKas CTpaTerds, NpH KOTOPOH TEKCT IepeBoia
MaKCHMaJIbHO aJaNTHPYeTCsl K S3bIKYy IepeBoAa. 1o ecTh, TEKCT BBINIAWT IPUBBIYHBIM, a
MHOCTpPaHHAsA KyJIbTypa HE MellaeT HIOHUMAaHHIO CMBICIIA TIPOU3BEIeHIS. AMEPUKAHCKUH TEOPETHK
nepeBosna JI. BeHyTn oTMmeuaer, YTO HMMEHHO «pOJAHAs KyJIbTypa BBICTYHAe€T HHHUIMATOPOM
MepeBoIay, MO3TOMY KaXKIBIH TEpPEeBOA SBISIETCS PE3yNbTaTOM JOMECTHKALMU B ONPEACICHHOU
crenenn [8, 8]. K crpaternu 1oMeCTHKAIMKA MBI OTHECIIH TaKWe TPAHC(OPMAIIMH U TIPUEMBI, KaK
KOHKpPETH3aIHs, TeHEepaTu3alysi, MOAYIAIM, SKCIUIMKALWSA, KOMIIEHCAINs, KOHTEKCTyaJbHas
3aMeHa, OMyIICHUE, alalTalys.
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UYro kacaercst crparermd (OpEHU3aLMH, TO K HEH OTHOCATCS TPAHCKPHIIIUS,
TpaHCIHUTepalys, KaJbKHpPOBaHUE, IOCIOBHBIN mepeBoa. Crparerus QopeHH3aluy Hapyllaet
MPUBBIYHBIC JUIS KyJIbTYPHI SI3bIKA SIBIICHUS] U COXPAHSET B IIEPEBOJIC SIEMEHTHI PEalliii HCXOIHOTO
A3bIKa. Takoil moaxon HEM30EXKHO MOrpy’KaeT YMUTATENs B HE3HAKOMYIO ISl HETO Cpeny, TIe OH
OTIPEZIETICHHO YyBCTBYET KyJIbTYPHBIC U IMHIBUCTHIECKNE OTIHIHS.

Ckazka «[IpukmodueHnss AJmCBl B CTpaHe dYyjec» ObUIa HamucaHa aHTIHHCKIM
npodeccopom MareMaTuku Yapnp3om JlroTBumkeM mox mceBnoHMMoM Jlpromca Ksppomra u
omybnukoBaHa B 1865 roxy. [IpousBenenune paccka3pBacT 0 IeBOUYKE AJHCE W O TOM, UTO C HEH
MPOUCXOJNUT, KOTla OHA IONaJaeT B MUP YyAeC CKBO3b KPOJIMYBIO HOPY. ABTOp 4epe3 NpU3MY
abcyp/ia IOKa3bIBaeT Pa3IMyHble COOBITHS U SBJICHUS. TEKCT KHUTH COJEPXKUT B ce0e MHOXKECTBO
MeTapopHIecKuX 00pa3oB, NPOYHO YKOPECHUBIIUXCS B aHIJIMIICKOW KyJbType, KajlamOypoB,
MaTeMaTHYeCKUX W JIOTMYEeCKUX 3araliok U pedycoB, YacTO ONMMCAHHBIX OCOOCHHBIM 00pa3oM ¢
nomomplo  s3bikoBoi urpsl. H.M. JlemypoBa mumer: «Paboras Hajy mnepeBomom Kappoma,
CTaJIKHMBACIILCS C HECMETHBIM KOJIMUECTBOM TpynHOcTel. TyT u urpa cioB, U KaaamOyphl, U Urpa
MOHATUAMM, M JIETKHE, MOYTH HEYJIOBUMBIE JIOTMYECKHE CIBHWIH, U TPAJULIMOHHAS aHIJIMICKas
C/IEPXKAHHOCTh, W CXKAThIE PEUCHHUS, MO-PYCCKH PA3BEPTHIBAIOINNECS, KaK NPYXXHMHA, B JUIMHHBIC
MEpHO/Bl, 1 MHOTOYHMCICHHBIC JIeTamu ObITa, XapakTepoB, OOBIYaeB, 00OOPOTOB pEUH, I'TyOOKO
BpOCIIME B HAMOHAIBEHOE co3HaHue. U HakoHel, moa3us...» [2].

B nameMm wuccienoBaHHMM IpeAcTaBHM OCOOEGHHOCTH mepeBona Bmamumumpa HaGokosa
(1923) [6], Hurbr Jemypogoii (1966) [5], Bopuca 3axomepa (1971) [4].

OnuH 1 TOT e QparMeHT MpHoOpeTaeT pa3Hblil XapaKkTep y Ka)I0ro NepeBOIYHKa 3a CUET
ocobenHocTel popennsanun. Tak, Hanpumep, B pparmente u3 Bropoii raasst "Oh! The Duchess,
the Duchess! Oh! Won't she be savage if 1've kept her waiting!" (O, I'epuoruns, repuoruns! O!
Pa3Be oHa He pazoznuTcs, ecim 5 3actaBiio ee xnarth?) Huna JlemypoBa n Bnagumup Habokos
HCTIONB3YIOT aHTOHUMHYECKHA nepeBoa: «Owna 6ydem 6 sipocmu, eciu s omo3aaro! Ilpocto B
apoctul» n «Kak ona 6ydem 31a, ecny sl 3aCTaBIIO €€ XKIaTh!» COOTBETCTBEHHO. bopuc 3axoxep
JKe MpuderaeT K TakoMy croco0y mepeBosa, Kak 1o0aBleHNE, OCHOBAHHOE Ha 3eBrMe — (urype
9KCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA, KOTAA IIPH YTEHUH NPEITI0KEHHUS MBI 0)KHAAEM OJTHO IIPOJIOJDKCHHE,
a cuegyeT coBceM apyroe. Tak, MepeBOMYMK HE TONBKO JO00ABHJI HOBBIC CHHTAKCHUECKHE
coderaHusi, HO ¥ ycumna 3¢dext kommueckoro: «OHa npudem 8 apocme, ecnu s onoznaio! Ona
UMeHHO myoa u npuoem!.

Bragumup HabokoB Bce npousBeieHHE IMEPEBOJUT C MaKCHMaJIbHOH OJHM30CTHIO K
HCXOJIHOMY SI3BIKY (YTO BOBCE HE OTHOCHTCSI K MEPEBOJy MMEH I'€pOeB M HEKOTOPBIX peasnii, a,
CKOpee, KacaeTcs TpaMMaTHUeCKOH dYacTH TeKCTa). OTO OCOOEHHO OTYETIWBO BHIHO B
uHTEpnpeTanuu cienyromero ¢parmenra: "And here Alice began to get rather sleepy" (1 Tyt
Anucy Hadano KJIOHHTH B COH). ¥ HabokoBa TnaBHasi T€pOUHSI «Cmand 6nadamv 6 OpemMomyy,
y JeMypoBOll «nouyecmeoeana, umo 2uaza y Hee CAUNAIOMCA», a 'y 3axoAepa yxXKe «coecem
3adpemana». IlocnemHue BapuaHTHl 3BydaT HauOojee E€CTECTBEHHO /sl PYCCKOTO SI3bIKa,
MIOCKOJIbKY IT€PEBOTUMKH MCIIONIB3YET IPHEM LEIOCTHOTO npeodpazoBanus, a HabokoB npenensHo
HaOroJaTeNeH K IpaMMaTHKE aHTIINIICKOTO A3bIKa M HE YITyCKaeT U3 BHUMAaHUs riiaroi began.

KonrekcryanpHas 3aMeHa 3a4acTyl0 MOXET IPHUBHECTH B TEKCT CMBICH, KOTOPBIN
W3HAYAILHO OTCYTCTBOBAJI M JAake He monpasymesaincs. Tak, B mepeBone ¢passl "l shall be
punished for it now, | suppose, by being drowned in my own tears!" (ITonarato, Tenepsb s Oy1y
Haka3aH 3a 3TO TeM, YTO YTOHY B COOCTBEHHBIX ciie3ax!) y JleMypoBOil BO3HHKAaeT BbIpaXKEHHE
YIUBIICHUST TEPOMHU CBOEGW HEOCMOTPUTENBHOCTH: «Bom e2nyno 6ydem, e€ciu si yTOHY B
cobctBeHHBIX cne3ax! M nodenom mue!» BMECTO OXHMIAHUS HaKa3aHWs, Kak, Hampumep, y
3axonepa: «Bom menepv 6 Hakazanue ewe ymoneulb B COOCTBEHHBIX cie3ax!». OgHako nanee u
cam 3axojep mpuberaeT K KOHTEKCTyalbHOW 3ameHe ¢ jo0aBlieHHeM. B OpHUTHHAIBHOM TEKCTe
repouHst mpoxospkaeT pasMeinniath: That will be a queer thing, to be sure! However, everything
is queer today" (Oto, koHeuHO, Oyzmer crpaHHO! OJHAKO CeroJHs Bce Kak-TO CTpaHHO). Ecim
HdemypoBa («Koneuno, 3To ObuUIO OB OYeHb cTpaHHO! Bnpouem, cezodns éce cmpanno!») M
HaboxoB («Bot Oyner crpanno! Bnpouem, 6ce cmpanno ce200Hs») NEPeBOAAT OyKBaJIbHO, TO y
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3axozepa nosBisieTcst (ppasa, OOBITPHIBAIOIIAs CIOKUBILYIOCS CUTYyalUIo: «DTO yXK HU Ha YTO HE
noxoxe! Xomsi ceco0ns 6edb 6ce HU Ha umo He noxodce! Dmo u Hazvieaemcs, NO-MOEMY,
0Ka3amvcs 8 NAA4eBHOM NOLONCeHUU...». AJHCca, Kynasch B Clie3aX, OKa3ajlach B COCTOSHUM,
BBI3BIBAIOIIEM COXKAJICHHE, TIOTOMY CIIOBOCOUYETAHHE «IUIAYEBHOE IMOJIOKCHUE), OMMCHIBAIOIIEE
MPOMCXOJsIIee KaKk B MIPSIMOM, TaK M B IIEPEHOCHOM CMBICIE, HA00aBiseT KajmamOypa, OCTpo
HEOOXOIMMOTO JIJIs CO3AaHMUS IETIOCTHONH KOMUYECKOH PeaTbHOCTH B TIPOU3BEICHIH.

Ipu mepeBoge dpassr «''Keep your temper*, said the Caterpillar» (Jepxwu cebs B pykax, —
ckazama ['ycenmma) [emypoBa, 3axomep u HaOOKOB HCHOJB30BAaIM NPHUEM IEIIOCTHOTO
npeobpaszoBanus: «/lepxu ceds B pykax!», «He Hamo BeIxoauTh u3 cebs!», «Bnaneit coboii»
COOTBETCTBEHHO, TPUBEIS YCTONYMBBIC JUIS PYCCKOTO sI3bIKa BBIpakeHHs. Bo BTopod wacTtu
¢bpaspl rmaron Said HMHTEPHIpPETHPOBAH MO-pasHOMY: eciu JlemMypoBa mepeBeia OyKBaIbHO
(«ckazana T'ycenmnay), 1o 3axomep u HaOOKOB KOHKPETHU3UpPOBAIU: «coobwun UYUepBsiky,
«monsuna I'yceHnnay. AHaJIOTHUHBIN Croco0 BCTpeyaeTcsl B INEPEBOAE IJIAroiia cMOmMpemsv: y
3axognepa — «Yepessx u Anuca 0080abHO 007120 cozepyanu opye opyea 8 Moauanuu (B OpPUTHHATIC:
"The Caterpillar and Alice looked at each other for some time in silence" (I'ycenurma u Anuca
HEKOTOPOE BPeMs MOJUa CMOTPEIH IPYT Ha IpyTa).

OOpaTHBI KOHKPETH3AIUU IIPUEM — TCHEPATH3aUI0 — MOYKHO HAOII0JaTh PU OMHCAaHUU
Yemmupckoro Kora. Grin y mepeBOIYHKOB 3BYYHT MPOCTO ViblOKA, TOTJa Kak B CIOBapHBIX
CTaThsIX CaMO CJIOBO Qrin 03HaYaeT MMEHHO HIMPOKYIO YIIBIOKY.

IIpuopuretHeiM criocobom mepeBoga Brmamnmupa HaGokoBa sBIsieTcS CHHTaKCHYECKOE
yInono0JIeHHe, YTO SIPKO MILTIOCTPUPYET CeAyloluii npuMep. B opuruHane ¢pasza 3By4uT Tak:
"One side will make you grow taller, and the other side will make you grow shorter" (C oxroit
CTOPOHBI, BBl CTaHETE BHIIIIE, a C APyro — HIxe poctoMm). Y HabGokoBa Mbl untaem: «Ooun Kpail
3acmasum mebs vlpacmu, Opyeou — YMeHbuumucsy. EcTecTBEHHOE Uil aHIIMIICKOTO SI3bIKa
couyeranne Will make you oH mepeBOAMT Kak «3acmasum meds», OIHAKO BO BTOPOHM YacTH
TIPEIOKEHIS BCE JKe PUOIIKAeT TEKCT K IPUBBITHOMY JJISL PYCCKOTO SI3bIKA 3BYYaHHIO, 3aMCHSS
grow shorter Ha «yMEHBUIMTBCS» M OIMyCKas IMOBTOPSIOIIKECS clioBa. Emie ofuH mpuMep,
oTIMYaroImui mepeBox HaOokoBa OT OCTambHBIX YaCTHIM HCIOJNB30BAHHEM CHHTaKCHYECKOTO
ynoxobnenus. Opurunansabiit Texer: "All right™, said the Cat; and this time it vanished quite
slowly, beginning with the end of the tail, and ending with the grin, which remained some time
after the rest of it had gone" (Xopouo, — cka3an Kot, u Ha 3TOT pa3 ynbpiOKa Kc4e3na A0BOJILHO
MEJUICHHO, HauWHas C KOHYMKAa XBOCTa W 3aKaH4YMBAas YXMBUIKOH, KOTOpas OCTaBajiach elie
HEKOTOpOE BpeMs ITI0Ciie TOro, Kak BCe OCTajbHOE Hcyednno). HabokoB mepeBoauT CiIOBO 3a
cioBoM: «JlagHo, — mpomosiBuil KOoT M Ha 3TOT pa3 cran ucye3aTh IMOCTENEHHO, Ha4YMHAasi C
KOHYMKa XBOCTa M KOHYas YJIBIOKOW, KOTOpas ellle 0CTajach HEKOTOpPOe BpeMs, MOCIe TOro Kak
ocralbHOE HcHapwioch». Torma kak, Hampumep, y JleMypoBodl 3[ech NpHUMEHEH IIpHeM
KOHTEKCTYaJbHOM 3aMEHBI: «OHa OJT0 mapuia B Bo3ayxe» (B opurunajie "which remained some
time"), a y 3axogepa — mobOaBieHHE: «CHaYala MPONai KOHYHK XBOCTA, a MMOTOM MOCTETICHHO BCE
OCTaJIEHOE; HAKOHEIl OCTaNach TOJBKO OMHA yibIOKa, — cam KoT mcye3, a oHa emie Jep:kaiach B
BO3IYXE».

Uro kacaercss mepeBojja MMEH COOCTBCHHBIX, T'€POCB CKAa3KH MOXKHO C YBEPEHHOCTHIO
Ha3BaTh MHOTOJMKUMH, Belb y KaXKIOTO IEPEBOAYMKA CIOXKHIACH CBOs, YHUKAJIbHAs depena
nepcoHaxxeid. HekoTopele mepcoHa)KM B OpHUIMHAJIE Ha3BaHbl COMJIACHO CBOEH BHJOBOU
MPUHAJTIC)KHOCTU U HE HMCIOT HMCEHU, NPUCYHIECTO YCJIOBEKY, WIN KIWYKY OAOMAIIHCHHOTO
JKHUBOTHOT'O, XOTA U O6pa30BaHLI OT UMCH pCaJibHBIX HIO}Ieﬁ. HpI/IMe‘IaTeJ'II)HO, YTO B OpuUTrHHAJIC
3BepH, NOBCTpevaBlIvecss Ajkce BO BTOPOM IiiaBe, Korja oHa BblOMpanack u3 Mops Cres,
nuinyTes ¢ aprukiem: "It was high time to go, for the pool was getting quite crowded with the
birds and animals that had fallen into it: there was a Duck and a Dodo, a Lory and an Eaglet, and
several other curious creatures" (ITopa ObLIO YXOAUTB, MOTOMY YTO OacceliH yke ObLI MepernoaHeH
NTHIAMHU ¥ )KUBOTHBIMH, TTOTIABIIMMH B HEr0: TaM OBUIM YTKa M JPOHT, JIopu M OpJICHOK, a TaKkxe
HECKOJIbKO JIpyTrMX JIOOONBITHEIX co3faHuil). Iltnma Jlomo B ckaske mpencTaBiseT cobOoif
KapukaTypy Ha aBTopa npomsBeneHus, JIptomca Kopposuia, ube Hacrosimee umsi — Yapiss
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JlrorBumx JlomwkcoH. PactipocTpaneHo HemoaTBEp)kAEHHOE MHEHHE, 4To J{o/uKCOH HazBan ceds
[tuneit lono B CBsI3M € TE€M, 4TO Y4acTO 3aMKAJICS M MPOU3HOCUI cBOrO (pamuimio Tak: «Jlo-/lo-
Homxcon». Bo ¢parmenrte, mpuBeneHHOM BhIMIe, J[010 MOSBISETCS B COMPOBOXKACHUH IPYTUX
TpeX NTHI, KOTOpHIE TaKXXe MMEIOT CBOW IMPOTOTHNHL. B mMX mMeHax 3ammpoBaHBI peajbHEBIC
YYaCTHUKH TaMATHOW JIOMOYHON MpOrynku 4 miois 1862 roma, Ha KOTOPOH W 3apoAMIach HIes
HaICcaTh CKa3Ky o mpukimodeHusx Amucel: Duck — xamemram Robinson Duckworth, Lory —
crapmast cectpa Anucel Lorina Liddell, Eaglet — mmanmas cectpa Amucer Edith Liddell. 13 tpex
MIEPEeBOTINKOB, YbH TEKCTHI MBI aHATU3UPOBAIIH, TOJBKO B mepeBoge HuHbl JemypoBoi ydreHa
mmdpoBka UMeH: «tam Obutd Poboun ['yce, ITmuya /Jooo, Tonyeaiiuux Jlopu, Opaenox 20». U
XOTsI B ODUTHHAJIE HUTJIE HE CKa3aHo, 4To JIopu — MMEHHO NOIyTaii, TaKylo k€ BEPCHIO MBI BUIIUM
y 3axomepa, KOTOpbIA, Kcratd, mepeBoas wums Dodo, ucmoms3yeT mnpueM JEKCHYSCKHX
no0aBiIeHMi, yKa3piBasi elle W Ha TOT (akT, 4TO J0M0 — BBIMepmnd BuL: «¥Ymxa u I[lonyeai,
Cmpensnoiii Bopobeii u Opaenox Lvin-Llvin, u oaoice evimepwas nmuya [[o0o, oH dice
HUckonaemouii [ponmy. JlocnoBHbii niepeBog HabokoBa — caMblil JTaKOHUYHBIN, 0€3 MOJITCKCTOB:
«tyT ObH U Ymka, u [Jpoum, u Jlopu, u Oprenok». OTMETHM, 9TO K IIEPEBOAY OKOHUAHUS (ppa3sl
— "and several other curious creatures" (u ele HECKOJIBKO JIOOOMBITHBIX CO3IAHMI) — TAKXKe ObLI
TpUMEHEH pa3Hblil noaxon. JlemypoBa («u scakue Opyzue yousumenvHbie cyujecmea) 1 Habokos
(«u Heckonbko Opyeux OUKOBUHHBIX Cywecme») OMU3KH K OYKBAIIbLHOMY 3HAYEHHIO CJIOBa CUrious,
a 3axoJep BHOBb HCHOJNB3YET MpPHUEM KOHTEKCTYaJbHOH 3aMeHBI: «M K020 mam euje mMoOJbKO He
ovL10!».

Pa3Huna B nepeBozie MMEHHU SILIEPHIBI TOXKE 3acIy)KUBaeT BHUMaHUs. B opuruHaie, kak u
y JlemypoBoi, sepuiry 30ByT bumie: "The poor little Lizard, Bill" (beanast manenbkas siepuiia,
bunn) — «Jwepra Bunnby. U 'y 3axonepa buiib, HO sIepHila cTajia TPUTOHOM OJaroaps mpueMy
KOHKpeTu3auuu. HaboKkoB ke, BEpOsSTHO, ONMpAJICsS HA SIBJICHHUS aJUIMTEpallid M acCOHAaHCa B
pycckoM si3bike: «Awepuya Awka». ITOT ke (GakTOp ChIrpall MPHU MEPEBOAEC CIACAYIOIICH CIICHBI:
"'She's under sentence of execution." / "What for?" said Alice. / ""Did you say 'What a pity!'?"
the Rabbit asked™ (Ona npuroBopeHa k cmepTHOU ka3uu. / 3a uro? — cnpocuia Anuca. / Te
ckazan "Kaxkas xanocts!"?" — cnpocun Kponmk). ¥ HabokoBa reponHst BOCKIHIACT: «3a KaKywO
wanocmy?y», a KPOJIUK CIpalluBaeT: «Bul ckazanu: "xakas ocanocmuv”?y». ITO HHTEPECHOE
CO3ByYHe, KOTOpPOE He OBLIO 3aJyMaHO B OPHTHHAIHHOM TEKCTE, 3/1€Ch MPHOOpPETaeT KOMHUICCKIHA
xapakTep OJaromapst HCCOOTBETCTBHIO 0JKHIaEMOTO C PEaTbHBIM.

PaccMoTpuM ele oIuH SIpKUM IIPUMEP, KOTOPBIM KaKIblil U3 NEPEBOIYMKOB BOCIPUHSLI
M0-CBOEMY U HCIIOJIB30Ball HECKOJBKO CI1oco0oB mepeBoga. OpuruHansHbiil Teket: "Maybe it's
always pepper that makes people hot-tempered," she went on, very much pleased at having
found out a new kind of rule, ""and vinegar that makes them sour — and camomile that makes
them bitter — and — and barley-sugar and such things that make children sweet-tempered"
(Mosker ObITh, IMEHHO TEpel] BCEeT/Ia JIeNIaeT JII0AeH BCIbUILYUBBIMU, — IIPOJIOJDKANIA OHA, OUYEHb
JIOBOJIGHAsI TEM, YTO OOHApYXWJIa HOBOE NPAaBMIO, — U YKCYC, OT KOTOPOTO OHHM CTaHOBSTCS
KHACJIBIMH, ¥ POMAIIKa, OT KOTOPOH OHHM CTAHOBATCS TOPBKHUMH, M SUMEHHBIA caxap, U TOMY
MOJOOHBIC BENIW, KOTOphIe HeNaroT aeredl moOpoxymHbiMH). Tak, B OYKBaJbHOM CMEICTC
HaVIMEHOBAaHHUE TPOJTYKTa U COCTOSIHUS YeJIOBEKa HE B3aMMOCBs3aHbI. [lepeBOAUNKH YIOBIIH CYTh
MBICJIH aBTOpPa M COCTABIUIN CBOM JIEKCHKO-ceMaHTHdeckuii pan. [Ipu stom, HaGokoB, Hampumep,
OMyCKaeT yMOMHHAHHE JeTeid, a pomaimky (camomile), MO-BUAMMOMY, 32 CYET e¢ MEeIeOHbBIX
CBOMCTB, Ha3bIBaeT Oosiee OOIIMM CIOBOM — «JIEKapCTBa», TEM CAMbIM JEMOHCTPHPYS IpUEM
reHepanm3anuu: «bovims moocem, umenHo 61azo00apsa nepyy 00U CmaHo8amecs Max CNbLIbYUBH,
— NPOOONIICANA OHA, 2OPOSCL MeM, YUMo HAWLA HO8oe npasuno. — A yKcyc 3acmagisiem aooel
OCMpUums, a 1eKapcmea ocmasiaiom 6 oyue 20pedsb, a CIa00Cmu npuoaom MAaeKocms Hpagy». Y
3axozepa MOXHO HaOJIO/aTh MPHEM KOHTEKCTyajbHOW 3aMeHbl. DparMeHT B ero mnepeBoje
3By4HT TaK: «Oil, g0obuje, HasepHo, Mo om nepyy 00U 0erAIOMCs BCNbLILYUBLE, — NPOOONICANA
OHA, 0YeHb 00BOIbHAS, YMO CaMA OOHAPYIICUIA BPOOE KAK HOBbLU 3aKOH NPUPOObl, — a Om YKCycd
denaromesi Kucvle... @ Om XpeHa — cepoumsle, d OM... d OM... A 60M OM KOH@em-mo oemu
cmanosames Hy npsamo npeiecms!». Ilomumo Toro, 4yro BelpakeHue "make children sweet-
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tempered” 3amMeHEHO Ha pa3rOBOPHOE «JETHU CTAHOBATCS HY HPSAMO IPEJIECTb», pOMAllKa B
nepeBojie okas3biBaeTcs xpeHoM. Hakonen, nepeBox Hunbl JleMypoBoii ecTpUT SI3IKOBOI HIPOH,
KOTOPYIO OHa yZauyHO IONOJHWJIA CBOMMH HpuMepaMu: «Om nepya, 6epHO, U HAYUHAIOM BCeM
nepeyums... / Anuca ouenv 00padosanacv, umo Oomkpwlia Hogoe npasuino. / Om ykcyca —
KYKCAMCS, — NPOOONHCANA OHA 3A0YMYUBO, — ON 20PUUYbL — 020PYAIOMCSA, ON IYKA — JYKAGSM, Om
8UHA — GUHAMCA, A om c000bl — 0obperomy. Huna JleMypoBa monMeTHiIa OAWHAKOBOE 3BYUaHUE
3BYKOB B Pa3HBIX 4acTsX CJIOB, 32 CUET Yero IOTUYEPKHYJIa METOAb! KaaMOypa B IPOU3BEICHHUH.

PesromMupyst npoBeeHHOE HCCIEJOBAHUE, MOXHO CIENaTh BHIBOJ O TOM, YTO IIEPEBOBI
Huner JlemypoBoit u bopuca 3axonepa CTpeMsTCsI K AOMECTHKALMHM MPOU3BEACHHS, TOTJa Kak
Bnamumup HaOokoB, XOTh M HCIOJB3YET JOCTATOYHO IPUEMOB, OTHOCSIIMXCS K CTpPAaTerduu
NpUOJIMKEHHsT aBTOpa K KYJIbType s3bIKa IEpeBOJia, B 1IEJIOM CKOpee TAroTeeT K (OpeHH3aIHH.
Otyacti y HabokoBa MOSBWIICS TEKCT, «HE MOXOKUH HU Ha TEKCT OPUIMHAJIA, HU Ha JrO0OH
JpYroii TeKCT Ha si3bIke mepeBona» [7, 204]. Ero «AHs B cTpaHe yymec» — 3TO0, ¢ OAHON CTOPOHHBI,
COBEpLIEHHO HOBOE, YHHKaIbHOE NPOU3BEJICHHE, IMOCKOJIBKY COOBITHS INEPEHECEHBI B PYCCKYIO
JICHCTBUTENBHOCTh: MHOTHE T'€pOM Ha3BaHbl pycckuMHM UMeHamu, benbiii Kponuk okasbiBaeTcs
IBOPSHUHOM, Yemupckuil KOT — MacieHHYHbIM, M JaXke Takue HeOOoNbIINe AeTalu, Kak,
HalpUMep, anejbCHHOBOE BapeHbE, CTAHOBUTCS IPHBBIYHBIM KIYOHHYHBIM. C IpYroi CTOpPOHEI,
HabokoB TOYHO MOBTOPSET CTPYKTYPY AHIJIMICKUX MPEIUIOKEHHUH, NpeBpaiias I[epeBOa B
KaJIbKUpoBaHHe. MOXKHO cka3ath, 4To Bnagumup HabokoB pycudHIpoBas HEKOTOPBIC BHEITHUE
9JIEMEHTHI TEKCTa, HO CaMO COJCp)KaHWe, CTWIIb HAIMCaHUs COXpaHsIeT MCXOIHOe, o0pamasich K
npueMam QopeHnzanuu.
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